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TB 250J-PR-UA
PRS 1501

Dispositivo potatore MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di utilizzare la macchina, leggere attentamente
il presente libretto.

Device Pruner - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before
using this machine.

Dispositif d’ elagueuse MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser
cette machine.

Hochentaster - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Dispositivo podador MANUAL DE INSTRUCCIONES
CUIDADO: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual
de instrucciones.

Snoei- |nr|cht|ng GEBRUIKERSHANDLEIDING
T OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze
handleldlng aandachtig door te lezen.

Dispositivo de poda MANUAL DE INSTRUGOES
TENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencéo
este manual de instrucées.

Zvotnua kKAadeutipt - EFXEIPIAIO OAHTIQN
Mpocox: pLv XpNOIUOTOOETE TO UNXAVNHA, SIaBACTE TPOCEKTIKA
TO TIAPOV EYXELPISIO.

Budama aparati - KULLANIM KILAVUZU
DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimatlar iceren kilavuzu
dikkatle okuyun

Urzadzenie do prz cinania gatezi - INSTRUKCJE OBStUGI
lnstnﬁ(ﬁlg rzed uzyciem urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejsza

Naprava za obrezovanje PRIROCNIK ZA UPORABU
OF:i IPreden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik
z navodili

CapoBble HO)-HHVILLI - PYKOBOZCTBO NO 3KCMNJIYATALMA
HWMAHME: Mpetkpae Yem nonb3oBarbcA 060pyA0BaHNEM, BHUMATE/IbHO Npo4THTe
3T0 PYKOBOACBO NO 3KCN/yaTaLyK.

Obreziva¢ - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja,
pazljivo procitajte upute.
Beskarningsverktyg - BRUKSANVISNING
VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvénder
maskinen.

Karsimissaha - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen
kayttoa.

Beskeaerer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem,
for du tager denne maskine i brug.

Beskjaerlngsutsyr - INSTRUKSJONSBOK
QRSEL Les denne bruksanvisningen noye for du bruker
maskinen

Odvétvovaci zafizeni - NAVOD K POUZITI
kOZOR Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod
pougziti.
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ITALIANO - Istruzioni Originali ..............ccciiiiiiii e
ENGLISH - Translation of the original inStructions ...........cccccovieeiiiiniieeeen.
FRANCAIS - Traduction de la notice originale ............ccccovveeriiiieiieecniieeee,
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..............cc..cccccueueene...
ESPAGNOL - Traduccion del Manual Original .......c.cccceeieeriiieenieeeceee e,
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ..........
PORTUGUES - Tradug&o do manual original ........ccccceeeeeueveveveceereececeeenenen.
EAAHNIKA - MeTddpaon Tou MPWTOTUTIOU TWV OSNYLWV XPNONG woeveveeeneeen.
TURKGE - Orijinal Talimatlarnn Terclmesi ...........ccceeeveveveeeeeeerereeeesseeeenns
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej .........cccooecvveeeiiiiiieneeiiee e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih Navodil ..o
PYCCHKWM - MepeBos, OPUrMHANBHBLIX MHCTPYKLAM ....cv.vevererececeeeeeeesesesesenans
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..o
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............c.ccccceeveveccunnee.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS ........cocceeveeviiiiiee e
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........cccccocvevcveenneen.
NORSK - Oversettelse av orginal bruksanvisning ..........ccccoceevceeeniniiiiennnnen.

CESKY - Preklad ptivodniho ndvodu k POUZIVANT .......cccceeeveveeeeeeieeeeeeeeeeeneens
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IT - ATTENZIONE! - Questo accessorio puo essere applicato solo sui modelli di decespuglia-
tori/tagliabordi con asta giuntabile, indicati sotto.

Per Comandi-Manutenzioni-Dati Tecnici-Avvertenze:

fare rifemento al Manuale di Istruzioni della macchina sulla quale viene montato I'accesso-
rio.

EN - WARNING! - This accessory can be applied only on models of brush cutters / trim-
mers with jointed rod, shown below.

For Commands - Maintenance - Technical Data - Warnings:

refer to the Instruction Manual of the machine on which you fit the accessory.

FR - ATTENTION! - Cet accessoire peut étre appliquée que sur les modéles des débrouss-
ailleuses / coupe-bordures avec une tige de fixation assemblable, indiquées ci-dessous.
Pour Commandes - Maintenance - Données Techniques - Avertissements:

reportez-vous au manuel d’instructions de la machine sur laquelle vous monté I’accessoi-
re.

DE - ACHTUNG! - Dieses Zubehér kann nur bei modellen der Freischneider / Trimmer mit
Gelenkstange angebracht werden, unten gezeigt.

Fiir Befehle -Wartung - Technische Daten - Warnungen:

lesen Sie die Bedienungsanleitung der Maschine, auf dem Sie das Zubehér anpassen.

ES - /ATENCION! - Este accesorio se puede aplicar solo en los modelos de desbrozadoras / recor-
tadoras con varilla articulada, que se muestran a continuacion.

Para Comandos - Mantenimiento - Datos técnicos - Advertencias:

hacer referencia el manual de instrucciones de la maquina en la que esta montado el accesorio.

NL - LET OP! - Dit accessoire kan alleen worden toegepast op modellen van bosmaaiers /
trimmers met gelede staaf, hieronder weergegeven.

Voor Opdrachten - Onderhoud - Technisch Data - Waarschuwingen:

doen verwijzing de gebruiksaanwijzing van de machine waarop deze is gemonteerd acces-
soire.

PT - ATENCAO! - Este acessorio pode ser aplicada apenas em modelos de rocadeiras / apara-
dores com haste articulada, mostrados abaixo.

Para Comandos - Manutengao - Datos Técnico - Avisos:

fazer referéncia o manual de instrucées da maquina na qual esta montada acessorio.

EL - [TIPOXOXH! - Auto To €&§apTnua umopei va ePpapUOCTEL HOVO GE HOVTEAA KOPTES
Bouptoa / Yalidia ue cuvévwon pdpdo, onwe ¢gaiveTal mapakdTw.

yia EVToAgg - ZuvTtijpnon - TEXVIKI) - TPOEISOMOINOELG:

Kkdvel avagopd Eyxeipidio Odnytwv tng unxavrg otnv omoia £xet TomoOetnOei
aSeoovdp.

TR - DIKKAT! - Bu aksesuar yalnizca asagida gésterilen firca kesiciler / eklemli cubuk
makaslari, modelleri uygulanabilir.

Icin-Bakim - Teknik - Uyarilari - Komutlari:

bu aksesuar monte edildigi makinenin Talimat Kilavuzu rifemento yapmak.

PL - OSTRZEZENIE! - Ten element dodatkowy mozna byc¢ stosowana tylko w modelach z kosy /
nozyce z przegubowego preta, przedstawione ponizej.

Dla Polecenia - Maintenance - Techniczno - Ostrzezenia:

zrobic¢ odnosnik Instrukcji obstugi maszyny, na ktorej jest zamontowany osprzet.

SL - POZOR! - Ta dodatek se lahko uporablja samo na modelih motorne kose / trat z
spojen palica, prikazane spodaj.

Za Ukazi - za vzdrZevanje - tehnicno-opozorila:

storiti referencna navodilih za uporabo stroja, na katerem je montiran opremo.

RU - BHUMAHMUE! - 3TOT aKceccyap MOMET 6bITb MPUMEHEH TOJIbKO Ha MOAENIAX
RycTOpe30B / TPUMMEPOB C COY/IEHEHHOM CTEPHHSA, KaK MOKa3aHO HUME.

AN HomaHgbl - TEXHUYECHKOro - 06C/lyHNBaHUA - TEXHUKO - NPEeAYNpeH[eHNA:
cAenarb CCbIJIKN PYKOBOACTBA M0 3KCI/IyaTalyun MalluHbl, HA KOTOPO#H OH yCTaHOBJIEH
axceccyap.
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HR - POZOR! - Ovaj dodatak moze se primijeniti samo na modele Sikare / trimera s fleksi-
bilna zglobna Stapa, prikazane u nastavku.

Za Naredbe - Odrzavanje - Tehnicko - Upozorenja:

uciniti upucivanje upute za uporabu stroja na kojem je montiran pribor.

SV - VARNING! - Detta tillbehér kan endast anvdndas pa modeller av réjsagar / trimmers
med ledad stang, som visas nedan.

F6r Kommandon - Underhdll - Tekniska - Varningar:

gor hidnvisning bruksanvisningen foér den maskin dér den dr monterad tillbehér.

FI - VAROITUS! - Tdmé lisélaite voidaan soveltaa vain malleja raivaussahat / trimmerit
niveléityja sauva, alla.

Komennot - Huolto - Tekninen - Varoitukset:

tehdé viite Kédyttéohje koneen, johon se on asennettu lisélaite.

DA - ADVARSEL! - Dette tilbehor kan kun anvendes pa modeller af buskryddere / Trimmere
med ende stang, der er vist nedenfor.

Til Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gore henvisning instruktionen for den maskine, som den er monteret tilbehor.

NO - ADVARSEL! - Dette tilbehoret kan bare brukes pa modeller av ryddesager / trimmere
med leddet stang, som vist nedenfor.

For Kommandoer - Maintenance - Teknisk - Advarsler:

gjore henvisning bruksanvisningen for maskinen der det er montert tilbehor.

CS - UPOZORNENI! - Toto pfislusenstvi Ize pouzit pouze na modelech kfovinorezy / vyZinace s
kloubovym tyci, je uvedeno nize.

Pfikazy pro - udrzba - technicko - varovani:

délat referencni navodu pro stroje, na kterém je namontovana prislusenstvi.

TB250J - B26J - T26J

1) DATI TECNICI TB 250J-PR-UA, PRS 1501
2) Peso a secco senza barra e catena 1,18 kg
3) Passo catena 3/8” mini
4) Spessore maglia motrice 1,27 mm
5) Lunghezza barra 250 mm
6) Capacita serbatoio olio 125 cm?

7) | ACCESSORI

Combinazione barra 118801758/0
8) Lunghezza 25cm/10”
Larghezza Scanalatura 1,27 mm/1,20”

9) Combinazione catena (Passo 3/8” mini). 118801759/0
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Vii

1] EN - TECHNICAL SPECIFICATIONS
2] Dry weight without bar and chain

3] Chain pitch

4] Driving link thickness

5] Barlength

6] Oil tank capacity

7] ACCESSORIES

8] Bar Combination
Length
Groove width
9] Chain combination (Pitch 3/8” mini)

1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2] Poids & sec sans guide ni chaine

3] Pas de la chaine

4] Epaisseur du maillon moteur

5] Longueur du guide

6] Capacité du réservoir d’huile

7] ACCESSOIRES

8] Combinaisons de guide chaine
Longueur
Largeur Fente

9] Combinaisons de chaine (Pas 3/8” min.)

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nettogewicht (ohne Kettenschwert und
Kette)

3] Kettenteilung

4] Stérke Antriebsglied

5] Lange Kettenschwert

6] Fassungsvermogen Oltank

7] ZUBEHOR

8] Schwertkombinazion
Schwert
Breite Nut

9] Kettenkombinazion (Teilung 3/8” Mini)

1] ES - DATOS TECNICOS
2] Peso en seco sin barra ni cadena
3] Paso cadena
4] Grosor del eslabén motor
5] Longitud barra
6] Capacidad deposito de aceite
7] ACCESORIOS
8] Combinacion de barra
barra
Anchura Ranura
9] Combinacion de cadena (Paso 3/8”
mini)

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Droog gewicht zonder kettingblad en
ketting

3] Steek ketting

4] Dikte drijfschalm

5] Steek tanden

6] Lengte kettingblad

7] TOEBEHOREN

8] Combinaties van blad
Lengte
Breedte Gleuf

9] Combinaties van ketting (Steek 3/8”
mini)

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Peso a seco sem barra e corrente

3] Passo da corrente

4] Espessura do elo de tracgao

5] Comprimento da barra

6] Capacidade do deposito de 6leo

7] ACESSORIOS

8] COMBINAGOES DA LAMINA-GUIA
Comprimento
Ranhura

9] COMBINAGOES DA CORRENTE (Distancia
3/8” mini)

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] Bgdpog xwpig kavaoluo, pndpa Kat
aAvaida

3] Brjua aAvoidag

4] MdAxog KvnTrpLou Kpikou

5] Mnjkog prapag

6] XwpnTtikdTnTa Soxeiov Aadlov

7] AZEZOYAP

8] ZYNAYAZMOI AAMAZ
Mrkog
MAdrog Eykormg

9] ZYNAYAZMOI AAYZIAAZ (Briwa 3/8”
mini)

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Kol ve zincir harig bos agirlk

3] Zincir adimi

4] Suricu bakla kalinligi

5] Kol uzunlugu

6] Yag deposu kapasitesi

7] AKSESUARLAR

8] PALA KOMBINASYONLARI
Uzunluk
Oyuk Genigligi

9] ZINCIR KOMBINASYONLARI
(Adim 3/8” mini)

[1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Ciezar na sucho bez drazka i
tancucha

3] Rozstaw taricucha

4] Gestosc siatki przenosnika

5] Dtugos$é drazka

6] Pojemnos¢ zbiornika oleju

7] AKCESORIA

8] KOMBINACJE SZPADY
Dtugos¢
Szerokos¢ Wyztobienia

9] KOMBINACJE £ANCUCHA
(Skok 3/8” minimalny)
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1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Ciezar na sucho bez drazka i
fancucha

3] Rozstaw tancucha

4] Gestosc siatki przenosnika

5] Dtugosc drazka

6] Pojemnos$¢ zbiornika oleju

7] PRIPOMOCKI

8] KOMBINACIJA DROGA

dolzina

Sirina utora

9] KOMBINACIJA VERIGE (korak

3/8” mini)

1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU
2] Bec B Cyxom COCTOAHMM 6€3 LMHBI 1 Lenu
3] War uenu
4] TonwwHa BepyLero 3aseHa
5] [AvHa WuHb!
6] O6bem macnaHoro 6aka
7] AKCECCYAPbI
8] KOMBMHALNW LUMHBI
[AnvHa
LLinpuHa BbleMKM
9] KOMBUHALIMM LIEMU (LLar 3/8” muHm)

1] HR - TEHNICKI PODACI
2] Neto tezina, bez Sipke i reznog noza
3] Korak reznog noza
4] Debljina pokretnog dijela
5] Duljina reznog noza
6] Obujam uljnog skladista
7] PRIBOR
8] KOMBINACIJE VODILICE
duzina
Sirina Zlijeba
9] KOMBINACIJE LANCA (korak 3/8”
mini)

1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
2] Nettovikt utan svard och kedja
3] Kedjedelning
4] Drivlankens tjocklek
5] Svardlangd
6] Oljetank, volym
7] TILLBEHOR
8] KOMBINATIONER AV STANG
langd
Rannans bredd
9] KOMBINATIONER AV KEDJA (min.
avstand 3/8")

1] FI- TEKNISET TIEDOT

2] Kuivapaino ilman terélevya ja ketjua

3] Ketjun jako

4] Vetolenkin paksuus

5] Terélevyn pituus

6] Oljysailion tilavuus

7] TARVIKKEET

8] TERALEVYN KETJUN
Pituus
Leveys Uritus

9) TERALEVYN YHDISTELMAT
(hammasvali 3/8” mini)

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Veegt uden breendstof, sveerd og
kaede

3] Keededeling

4] Drivleddets tykkelse

5] Sveerdets leengde

6] Olietankens kapacitet

7] TILBEH@R

8] KOMBINATIONER AF SVARD
Leengde
Sporbredde

9] KOMBINATIONER AF KADE (Deling
3/8” mini)

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Terrvekt uten sverd og kjede

3] Kjededeling

4] Drivleddets tykkelse

5] Sverdets lengde

6] Oljetankens kapasitet

7] TILBEHOR

8] KOMBINASJONER AV SVERD
lengde
bredde apning

9] KOMBINASJONER AV
KJEDE (kjededeling 3/8” mini)

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Sucha hmotnost bez vodici listy a fetézu
3] Rozte¢ fetézu
4] Tloustka hnaci spojky
5] Délka listy
6] Objem olejové nadrze
7] PRISLUSENSTVI
8] KOMBINACE VODICI LISTY
Délka
Sitka drazky
9] KOMBINACE VODICI
ARETEZU (Rozestup 3/8”
mini)
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IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS / SYMBOLS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

MAIN COMPONENTS

. Starter unit

. Connecting rod

. Chain catcher
Bar

Chain

. Bar cover

. Chain oil tank cap

NoO O A ®N

IDENTIFICATION PLATE

11. Name and address of the manufacturer
12. Model

13. Maximum power for use

14. Year of manufacture

15. Serial number

16. Article code

17. Maximum speed of the chain

XKL
IIRRIRRKK]
RIRRRRIRKR]

Pruner Saw ch;!in Attachement,
Max kW

=<
o
=1
@
5
Q
A
2
B
]

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.

2. SYMBOLS

WARNING: The machine you have purchased has been manufactured for domestic use.

1) Warning! Danger.

2) Read the instruction booklet before using this
machine.

3) Your hearing is at risk of irreparable damage.
Anyone operating this machine under normal con-
ditions during continuous daily use may be expo-

sed to a noise level equal to or exceeding 85 dB
(A). The operator must wear Personal Protective
Equipment (PPE). Whenever the machine is in
use, safety goggles must be worn to safeguard
against flying objects, as must ear protectors, such
as a soundproof helmet, in order to protect the



SAFETY REQUIREMENTS
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operator’s hearing. If the operator is working in an
area where there is arisk of falling objects, a safety
helmet must also be worn.

4) Wear protective footwear and gloves!

5) Danger: objects thrown up by machine! Keep
people or animals at least 15 m away from the
machine during operation!

*) Work in an obstacle-free area, choosing the

most suitable tilt of the cutting unit in relation
to the ground. Make sure it is correctly fitted on
the brush cutter.

) Always work in stable, safe positions. Do not
work on stairs, steps and, in general, on surfa-
ces that are not perfectly stable.

) The user must comply with any National Regu-
lations which can limit machine use.

3. USING THE MACHINE

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become ac-
quainted with the controls and the proper use of
the machine. Learn how to stop the engine quickly.
2) Only use the machine for the purpose for which
it was designed, that is “limbing trees with di-
mensions suitable for the length of the bar”
or wooden objects with the same characteristics.
Any other use may be dangerous and damage
the machine.3) Never allow children or persons
unfamiliar with these instructions to use the ma-
chine. Local regulations may restrict the age of
the operator.

4) The machine must never be used by more than

one person.

5) Never use the machine :

— when people, especially children or pets are in
the vicinity;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the user is not capable of holding the machine
firmly with two hands and/or of remaining stan-
ding on the ground whilst working.

6) Remember that the operator or user is respon-

sible for accidents or hazards occurring to other

people or their property.

B) PREPARATION

1) Before using the machine, check its general

condition.

2) Always wear adequate clothing when using the

machine which do not hamper movements in any

manner.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fit-
ted with shear-proof protection devices.

— Always wear protective gloves and eye-goggles
and safety anti-shear boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection de-
vices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area.

— Tie your hair back if it is long.

3) Before starting your work, make sure that all the
protection devices are correctly fitted.

C) OPERATION

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can col-
lect.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible avoid working on wet slippy
ground or in any case on uneven or ripid ground
which does not guarantee stability for the oper-
ator;

— avoid using unstable ladders or platforms;

— never run, but walk carefully paying attention to
the lay of the land and any eventual obstacles.

4) Check that when the machine is running idle,

there is no movement of the chain and, after pres-

sing the throttle trigger, the engine quickly returns
to minimum speed.

5) Take care not to hit the bar hard against foreign

objects or flying debris caused by the movement

of the chain.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened
to be sure the equipment is in safe working con-
dition. Routine maintenance is essential for safety
and for maintaining a high performance level.

2) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

3) Make sure the chain is well sharpened. Any
work on the chain and bar require specific experi-
ence and special tools. For safety purposes, we
recommend you contact your dealer to ensure
work is done correctly.

4) For safety reasons, never use the machine with
worn or damaged parts. Damaged parts are to be
replaced and never repaired. Only use original
spare parts. Parts that are not of the same quality
can seriously damage the equipment and com-
promise safety.

5) Store the machine out of the reach of children!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING
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SAFETY REQUIREMENTS / USING THE MACHINE

1) Whenever the machine is to be handled or tran-

sported you must:

— turn off the engine, wait for the chain to stop and
disconnect the spark plug cap;

— mount the bar cover;

— only hold the machine using the handgrips and
position the bar in the opposite direction to that
used during operation.

2) When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger to per-

sons and fasten it firmly in place to avoid it from
tipping over, which may cause damage or fuel
spillage.

F) CAUSES AND OPERATOR PREVENTION
OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden re-
verse reaction, kicking the guide bar up and back
towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to loose
control of the saw which could result in serious
personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps
to keep your cutting jobs free from accident or

injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or in-
correct operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below:

* Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect re-
placement bars and chains may cause chain
breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

G) HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

IMI These give details or further

information on what has already been indicated,
and aim to prevent both damage to the machine,
and the machine from causing damage.

m':k aER

Non-observance will re-

sult in the risk of serious injury or death to
oneself or others.

4. USING THE MACHINE

ASSEMBLING THE ROD
(if supplied separately) (Fig. 1)

— Insert the rod (1) in the sleeve (2) so that the
hole (3) coincides with the screw (4).

— Tighten the two screws (4) and (5) completely.
The head of the screw (4) must not stick out
when tightened.

ASSEMBLING THE BAR AND CHAIN

m Unpacking and complet-

ing the assembly should be done on a flat and

stable surface, with enough space for ma-
chine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in
accordance with the local regulations in force.

mm Always wear heavy-duty

gloves when handling the bar and chain.
Mount the bar and chain very carefully so as
not to impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.
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mM Perform all operations

with the engine off.

— Unscrew the nut (1) and remove the cover (2) to
get to the drive sprocket and point where the bar
is to be fitted (Fig. 2).

— Mount the bar (4) by inserting the stud bolt (3) in
the groove and push it towards the back of the
starter unit (Fig. 3).

— Mount the chain in the right direction around the
drive sprocket and along the bar rail (Fig. 4). If
the tip of the bar has a nose sprocket, make sure
the drive links fit correctly in the sprocket rims.

— Check that the chain tension adjuster pin (5) is
fitted properly in the hole on the bar; if it isn't,
turn the chain tension adjuster screw (6) using
a screwdriver until the pin is completely inserted
(Fig. 5).

— Fit the guard (2) back on without tightening the
nut (1).

— Turn the chain tension adjuster screw (6) to ad-
just the chain tension (Fig. 6).

— Raise the bar (4) and tighten the nut (1) on the
guard (2) securely using the wrench (Fig. 7).

— Check the chain tension. The tension is correct
when the drive links do not slip out of the chain
guides if you hold the chain in the middle of the
bar (Fig. 8).

- Using a screwdriver, make the chain run along
the guides to check it moves smoothly without
resistance.

ATTACHING THE PRUNER (Fig. 9)

— Pull out the stop pin (1) and push the rod (2) right
down until the stop pin (1) clicks into the hole (3)
in the rod. This is easier to do if you rotate the
bottom of the rod (2) slightly in both directions.
The pin (1) is in place when it is completely lo-
dged in the hole.

— Once inserted, tighten the knob (4) securely.

SETTING AT WORK
Please also read the instructions manual for the

brush cutter the device pruner is applied to.
Before starting work please:

— fill the relevant tank with oil;

— check that all the screws on the machine and the
bar are tightly fastened;

— check that the chain is sharp and there are no
signs of any damage;

— check that handgrips and protection devices
are clean and dry, correctly mounted and well
fastened to the machine;

— check that the handgrips are well fastened,;

— check the chain tension.

* Checking the oil delivery

DANGER Make sure the bar and the
chain are in place when you check the oil de-
livery.

Start the engine, keep it running at medium power
and check if the chain oil is delivered as shown in
the figure (Fig. 10).

You can adjust the chain oil flow using a screw-
driver on the adjuster screw (1) of the oiler, which
is on the bottom of the machine (Fig. 10).

¢ Directions for use

When starting the motor make sure the chain is
NOT resting on the ground and does not come
into contact with foreign bodies; for this purpose,
position the rod appropriately.

— Follow the instructions supplied with the brush
cutter to start the motor.

— Prune by making a first cut from below on the
part to be cut, then cut from above, to avoid
barking and damage to the plant.

— When pruning operate outside the area in which
cut material falls.

— Never bring the cutting blades close to body
parts while working.

— Always fit the bar guard when the device is

swtched off.

5. MAINTENANCE AND STORAGE

m During maintenance oper-

ations:

— Disassemble the pruner rod from the brush
cutter.

- Use protective gloves when handling the
bar and chain.

— Keep the bar protection devices on, except
when intervening directly on the bar or the
chain.

- Never dispose of oils, fuel or other polluting
materials in unauthorised places.

GREASING (Fig. 11)

— Grease every 20 hours using the specific grease
gun.

— Use lithium-based grease for high temperatures
and extreme pressures.
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CHAIN SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket with
your local retailer and replace it when it is worn.
Do not mount a new chain with a worn sprocket
or vice-versa.

SHARPENING THE CHAIN (Fig. 12)

DANGER To ensure that the chain-
saw works safely and efficiently, it is essential
that the cutting components are well-sharp-
ened.

Sharpening is necessary when:

* The sawdust looks like dust.

¢ Cutting becomes more difficult.
¢ The cut is not straight.

¢ Vibrations increase.

¢ Fuel consumption increases.

DANGER If the chain is not suffi-
ciently sharpened, the kick-back’s risk in-
creases.

A specialized centre will sharpen the chain using
the right tools to ensure minimum removal of ma-
terial and even sharpness on all the cutting edges.

If you sharpen the chain yourself, use special
round-section files with the right diameter de-
pending on the type of chain (see “Chain Main-
tenance Table”). You need a certain amount of
skill and experience to avoid damaging the cutting
edges.

Sharpen the chain as follows:

— Disassemble the pruner from the brush cutter
and secure the bar with the chain in a vice, so
that the chain can run smoothly.

— Tighten the chain if it is loose.

— Mount the file in the guide and then insert it in
the tooth at a constant angle from the cutting

edge.

— Sharpen in a forward motion a few times and
repeat this on all the cutting edges facing the
same way (right or left).

— Turn the bar over in the vice and repeat on all the
other cutting edges.

— Check that the limiter tooth does not stick out
further than the inspection instrument and file
any projecting parts with a flat file, rounding off
the edge.

— After sharpening, remove all traces of filing and
dust and lubricate the chain in an oil bath.

Replace the chain whenever:

— The length of the cutting edges reduces to 5
mm or less;

— There is too much play between the links and
the rivets.

BAR MAINTENANCE (Fig. 13)

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed
as follows:

— grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe;

— Clean the bar groove with the scraper (not in-
cluded);

— clean the lubrication holes;

— with a flat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

Replace the bar whenever:

— the groove is not as deep as the height of the
drive links (which must never touch the bottom);

— the inside of the guide is worn enough to make
the chain lean to one side.

Given product evolution, the tools may be repla-
ced in time with others having similar interchange-
able and operating safety characteristics.

Chain pitch
inches: 3/8 Mini
mm: 9,32

Limiter tooth level (a)
a=0,45 mm (0,018”)

File diameter (d)
d = 4 mm(5/32”)
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b) Mese/Anno di costruzione
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o MD: 2006/42/EC
o OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
o EMCD: 2014/30/EU
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